
A kihall phoenicziai nyelv maradványt f&gt 
görög Mythus okban. 

(Mellékdarab, Európa Herczeg-Asszonyról szólló azon kéé 
Krtekezéshez , mel ly a' Tud. Gyűjt . 1827. V i l i . és a' F. M. O. 
Minervában 1827. IV. közöltetett.) 

, ,Közöl jük egymással t apasz ta lásoka t $ mer t épen 
„ a b a n különbözünk más művészektő l , hogy azok-
énak mindig ti tkaik v a n n a k ; köz t tünk pedig kiki 
, ,épen ugy törekedik t an i tn i , m á s t , m in t tanuln i . " 

(Az tfjii Aricirchaszici Utaz. V. Köt. lap 19.) 

A^ töf tenet -v isgálók a lkalmasint jó l gyaní t -
j á k , midőn a' bálványozás eredete és a ' sok mesék 
e r á n t ugy v é l e k e d n e k , hogy azok phoenicz iából 
és Egyiptomból származtak k i , és onné t t e r j ed -
t e k el görög Országba , Ázs iába , sőt a ' f ö l d n e k 
egcsz kerekségére minden e rányza tban . K ü l ö n ö -
sen a z , minden kéte lkedésen túli k ö r n y ü l m é n y 
a1 Világ1 t ö r t éne t e iben , bogy azon g y a r m a t o k , 
me l lyeke t pboenicz ia e rege te t t , görög Ország 
kü lönbfé le v i d é k e i t is megszál lot ták és népes í -
t e t t ék . Természe t szer in t nyelvök azon t a r t o m á n y ' 
nyelvével öszvee legyede t t , mel lybe költöztek* 
Sőt az Alphabeth i s , mellyét Cadmus görög Or-
szágba v i t t , phoeniczia i volt . I t t a k k o r i d ő b e n 
a" pelasgosi Alphabet te l é l t e k , és e' ke t tőből ol-
vad t aztán egy nye lv öszve. Mivel pedig a1 phoe -
niczia i ( t u l a j d o n k é p p e n a ' régi z s i d ó , S y r i a i ) 
nye lvben sok ké té r te lmű szók ta lá lkoztak >, t ehá t 
azt t e t t é k e z e k k e l a* g ö r ö g ö k , m i k o r utóbbi i d ő k -
ben az ő phoenicziai Szól lásmódokkal r ako t t r é -
gi t ö r t é n e t - í r á s a i k a t olvasták : hogy valahol a f -
féle ké tér te lmű szókra t a lá l t ak , azokat olly é r -
t eményben m a g y a r á z t á k , melly az ő í z lésöknek 
leginkább megfelelt . Azon sem ké te lkedhe tn i leg-
kevésbé i s , dogy a ' Phoeniczia iak — esmérvén 
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a ' görögek ' gyöngeségét , mel ly h a j l a n d ó k a' kul* 
t e m é n y e k cs iná lására , — midőn azoktól tanács-
adás véget t m e g k é r d e z t e t t e k , sokszor r e á j o k k ö * 
tcittek n e m - v a l ó dolgokat is. Ebből aztán tö-
m é n y t e l e n számú m e s e ve t te származásá t . Közű* 
l ö k fognak i t t p é l d á k fe l idéz te tn i , nagyobrész in t 
Bochartbói véve. 

^ o c h a r t S á m u e l , ez a' jeles T u d ó s , kinek neve 
a' régiségek nyomozásában oly gyakran eml í t te t ik* 
es a' ki mind széles tndömánya mind kedvei te tő 
Szerénysége által halhatat lan hírre tett s ze r t , •—* 
franczia volt . Született 1599» Rouen Városában, r e -
formátus Vallású szüléktől . Tanult Pár izsban, hol 
korán jeleskedni kezdett . Onnét általment a ' S e d a m 
és Seaumuri Egyetemekre . A'belső villongások m i n d 
inkább nevelkedvén, Cameron Doctorral e lköl tözöt t 
Londonba , holot t ugyan annak oktatásait bővebben 
is használta» Miután az Oxfordi Academiát meglá-
togatta , o t tan a' régiségekből szerzett esméreLeit 
ujobban gazdagította , és Leydában Erpenius to l az 
aráb nyelvet is megtanul ta : visszatért hazájába , 
re form. Préd iká tor le t t Caenben , és megházasodott^ 
társul vévén Moulini Péter ' húgát. Semmi sem hire-
sítette el nevét a n n y i r a , mint az , hogy ama ' p ia -
czonként vándorló Controversistat Veront. ki f egy-
verkezve lévén Királi diplomával , az egész Országot 
becsatangolta, és valakit csak akart vetélyre kiszól-
l i t o t t , — ő annyira megszorította , hogy egy Hétig 
t a r tó vetély u t á n , küzdő helyét oda hagyni kény -
t e l e n ö l t ; kézzel fogható módon meggyőzvén őt a* 
fe lől , hogy nem egyébb tudat lannál , ki nem ér t 
sem zsidóul sem görögül. 1652. Christfnának, Svecziai 
Kirá lynénak udvarába költözködett, ki akkor tájban ' 
Európának minden Tudósait maga k ö r ü l öszvegyüj-
tötte* Végre mégis hazájában halt meg. Caenben 1667* 
valami hir telen halál ' nemével. Az a' m u n k á j a , 
mel ly a* mythologiának felvilagitása kö rü l oly sok 
hasznot t e t t , — jóllehet a' benne uralkodó vesződ* 
séges szorgalom mellet t gyakran nincs meg az ala-
posság , — ily czimet visel: P h a l e g e t C a n a a n , 
seugeographia sacra, kiadta 1646. — I l i e r o z o i co u 
czimü munká ja is használható azon végre. Ösávea 
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Mingyárt a ' Mythologia' e lején azon mesének 
magyaráza t j ához , hogy Saturnus minden gyerme-
kei t elnyeldesse, Jupi ter nevü fi gyermeke helyet t 
pedig egy követ nye l te i ket tős értelmű két phoe-
nicziai szók n y ú j t a n a k ku l c so t , úgymint b a l a h , 
melly bezárást i s , elnyelést i s ; és E l b e n , me ly 
gyermeket is köve t is je lent . 'S e' szerint a ' me-
sének ér teménye az vo lna , hogy Saturnus Ki rá ly 
az ő g y e r m e k e i t , és így Jupi te r nevű fiát is ( a ' 
török Császároknak gyakor szokása s z e r i n t , ) 
magától elzárta , els ikkasztot ta ; fé l tében, nehogy 
még valaha ellene szintén ugy f e l l ázzad janak , 
min t a ty ja ellen ő valamikor . Hogy pedig Jup i -
ter t galambok t áp lá l t ák , az is ké t egyenlő hangú 
phoen. szóknak elcseréléséből eredhetett . I m a m 
és H e m a m e z e k ; mel lyeknek elsőbbike papot , 
más ika galambot je lent . Jup i t e rnek t. i. m in t 
Kirá ly iHerczegnek nevelését papok vették ál tal .*) 

munká i t Leusden János és Vi l lemandy Péter ad ták 
k i , e g y ü t t , Leydában 1712. f o l . E ' kiadáshoz e lő -
bocsátot t életirásában B o c h a r t n a k , valamint Bayle* 
Criticus szókönyvében róla bővebb tudósítást Olvas-
ha tn i . 

*) A' J u p i t e r neVet töbféleké^p* is származta t ják a* 
nyelv tudósok. A' kik i t t is ú jmód i t kezdeni és né-
m e t vagy Franczia Nemzetnek hízelkedni a k a r n a k , 
azt származta t ják e' Celta szó tó l J o u , i f j a , m i n t 
Sa turnus ' fiai között a ' l e g i f j a b b i k ; azt á l l í tván , 
hogy a' Celták igy nevezték J u p i t e r t , hogy ró la egy 
hegycsúcs máig is ugy nevezte t ik ; sőt hogy a ' dies 
Jovis ( Jounak genitivusa) Franczia Ország déli t a r t o -
mányiban máiglan nem j e u d i - n e k , hanem d i - jou -
nak hivat ta t ik . Tiszteletből adták utóbb hozzá a ' 
pá t e r cz imet . Joupa l e r , vagy (a ' kemény szóejtés 
lágyitásával) Jup i t e r . — V a r r ó , latiti classicus í r ó , 
e ' k é t szóból szerkőztetet tnek á l l í t j a : juvan (juvans) 
pá t e r . De ezt a' nevet a ' R ó m a i a k , ugy l á t s z i k , 
későbben találták fel, azon Isten' tisztességére; miu tán 
való neve régen már feledségbe merü l t . — A' leg-
helyesebb származtatása im ' ez. Az eredeti 
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meséket Hesiodus hagyta meg áfásban.* k i előtt, 
hihetőleg phoen. történetes Könyvek l e h e t t e k , 
snellyekben találkoztak azon szók is. 

A' Phoenicziaiak önmagokat Hevaeusoknak 
Vagy Achiviusoknak nevezték . Mivel pedig e' 
szó C h i v a kigyót j e l e n t , tehát â  görögek azt 
hozták k i belőle b midőn Cadmus' évkönyvei -
ben e ' s zó ra lelték ^ — bogy ez a ' f e j ede lem (Cad-
m u s ) kigyóvá változott által. 

Az Argonauták ' mesés tör téneteikben is né<-
mely környü lményt egyedül a' phoen. szók értése 
világit fel. A' Phoenicziaiak t» h ( ú g y m i n t 
k ik tő l tanul ták Görögek a' h a j ó k á z á s t , ) kétféle 
ha jókka l szoktak élni: k e r e k d e d e k k e l , mellyeket 
ők gaul i , vagy golin-nak h i v t a k ; és hosszukkal i 
mellyeket igy n e v e z t é k : arko. Innét a' Görögek , 
a ' k*t g*re vál toztatván ( m i n t p. o. Cnejus és 
Cajusból Gnejost és Gajost csinál tak,) a rko helyett 
igy i r tak és szóllottak: argo-Apollonius azt mond ja 
fe lő le , hogy Ötven evezői v o l t a k , {ntvtay.ovrv^ 
vctvg)» Melyből k ö v e t k e z i k , hogy m i n d k é t felől 
huszonöt evezője;, és ö tven ré fny i hosszú lehetett . 

ttaTJiQ gör. szókból , csinálták a 'La t inok , enyhebb 
kimondással a' Jovis páter t . Hogy Jovis nem Geni-
tivus hanem Nominat iv , az bizonyos. E r r e mutat* 
nak a' Gelliusnál ( V , 12 ) előforduló Vejovis , Di-
jovis (Diespiter) nevü kis Jupi terek , a' nappalnak 
a ty ja és adója» Idővel a ' két szó lassanként eggyé 
o lvad t , le t t belőle Jupi ter * és u' régi Írásmód k é t p . -
•vel is volt. Honnét eredjen pedig a* név (mely 
he lye t t könyvekben és föl lúl irásokban tvv és 
is olvastatik) azt viszont nehéz meghatározni. Leg-
közelebb járnak az igazsághoz, kik azt tfaHől 
tol 4 élek) szá rmaz ta t j ák ; mivel Saturnusnak fi mag-
zati közül Jupiter volt att első , ki életben megtar ta-
to t t$ és igy £tvg mintegy élet' kútfejét je lentene.— 
Az optimus maximus czim nem illeti álaljában 
öaindenik j hanem egyedül csak a' Capitoliumi Ju~ 
pi ter t . 

\ 
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S ő t , ha Theocritoshoz t a r t j u k magunka t , k i e' 
hajóról az i f jú IJylas körül emiékez ik : tehát még 
ennél is hosszabb volt tiz réffel ; mivel m i n d ké t 
felől külön harmincz evezőji voltak. És igy e* 
Galéra nein vette nevét sem könnyüségérő l , sem 
gyors futásáról agvoos , min t a ' régiek képze l ték ; 
n e m is o n n é t , mintha bizonyos Argus ép í t e t t e ; 
sem a r r ó l , hogy ra j ta Görögck vagy Argivusok 
ha józ tak vo lna : hanem hosszú szabásáról, — Az 
is mondat ik e' ha jó ró l , hogy beszél t , és hogy a ' 
kormány-evezőhez Minerva a ' Dodonai erdőbeli 
azon tölgyekből vett volna egyet, mellyek is teni 
szózatokat adtak magokból. Helyesebb é r t eményt 
fog ez nyern i , ha megjegyezzük, hogy szóllani és 
ha jó t k o r m á n y o z n i , phoen. nye lven ugyan azon 
szóval té tet ik ki . 

A' S z i r szóból , melly éneke t j e l e n t , esi-, 
nál ták Görögek a' Szirénekről való esméretes 
meséjöket . 

E ' szókból : A o l vagy Chol , Szé lvész ; és 
ao l l in , melly a ' Phoenioziaiak évkönyveikben 
előfordult illy ér temény a l a t t i sze lek 'és z iva ta rok 
K i r á l l y á , — lett az A e o 1 u s neve és meséje. Sőt 
a ' phoen. aoli szóból mehetet t által a' görög 
nyelvbe is az ccsXlcx., mely mindket tőben szélvészt 
je lent . 

E ' szóból Mom vagy m u m , melly anny i t 
tesz, mint b ű n , v é t e k : készült a ' i n ó m u s Is ten-
n e k n e v e , k i az emberi h ibák gunyolójának 
tar tatot t . 

*) E' meséhez máig is va,lami hasonló díszlik Lappon iá -
b a n , hol találkoznak ol lyan ámító ha jó sok , kik a ' 
tudat lan utasokkal e lh i t e t ik , hogy a* szelek n e k i k 
ha t a lmakban vágynák , és a' vizi ú t ra indulóknak 
á r r u szerint adják el a ' kedvező sze leke t ; az e l l en-
kezők eránt pedig a lkura l é p n e k , mellyel* azok.' 
fogva-tar tására magokat kötelezik. 
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A' D o d o n a i O r a e u l u m ' kele tkezése 
oly mesébe vagyon béburko lva , mellyet viszont 
egy phoen. szó fe j t csak meg, Ez pedig a' mese 
maga: „Midőn Thebából f E g y i p t ) ké t feke te galam-
„boke l i l l an to t t ak , egy ike Libya felé vet te ú t j á t , 
„más ik Chaoniában a' Dodonai erdőségbe vetődött 
„e l ,hol egy tölgyfán mégis á l lot t , és szóllás a jándé-
k á v a l b i r v á n , a' t a r tomány lakosait Jup i t e rnek 
„azon czél ja felől tudós í to t ta , hogy e' helyen 
„nek i oraculum állittassék. E ' csudajel mind azo-
k a t , k i k a ' dolgot l á t t á k , bámulásba hoz ta , és 
„mihelyt felál lott az o r a c u l u m , azonnal találkoz-
n a k számossan, kik^ attól tanácsot kértek. '" Ugyan 
az az egy szó t. i. phoenicziai nyelven galambot 
is , papnét i s jelent . I nné t már Herodó t a' mesét 
imigy magya ráz t a : „Thebából két papné t phoeni-
„cziai ka lmárok e l ragadván , közülök az, k i görög 
„országba á ru i ta to t t , a ' Dodonai erdőben települt 
„meg, hová akkor a ' régi Görögek m a k k o t szedni 
„ j á r t a k , — a' mi n e k i k az időben élclmök volt. 
„ 0 ottan egy tölgyfa' tövében , tisztességére Jupi-
t e r n e k ( k i n e k papné ja volt már Tl iebában,) ká-
p o l n á t épí t te te t t , holot t állít tatott az tán ama' 
„hi res Oraculum. Azt a ' papnét a ' köznép ga-
l a m b n a k is nevezte el, mivel nyelvét nem értette. 
„ F e k e t é n e k : m i v ^ Egyip tomi volt. Utóbb , mi 
„után őt ér teni m e g t a n u l t á k , azt kö l tö t t ék , hogy 
„ a ' galamb beszé l t / ' — Doda J o n a , phoen. szók 
annyi t t e s z n e k , min t szerete t re méltó (vagy buj-
dokló) galamb. — H a pedig Dodonai erdő nevét 
dodo szótol aka r juk inkább származta tn i : akkor 
is az phoen. nyelven üs t é t , vasfazekat j e l en t ; és 
éppen üstek kongatása által adat tak ez Oracu-
íumnál a ' feleletek. — Azonban a' görög szó is 
s t t l u a i , at t ikai szóllás szer int ga lamboka t , Epi-
rusi szer in t vén asszonyokat fe jezki . 
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Ama' hi res Casztaliai kutforrásról Boötziá-
b a n , hasonlóképpen phoen. kétér telmű szóból 
ereclett a' mese. Mivel az morgással ömlött k i , 
mellyen valami különös l á t szo t t , és vize a ' belőle 
ivók eszét megzavarta. Inné t azt képzel ték felőle, 
hogy a' jövendölés ' a j ándéká t köz l ené ; é s , ha 
valaki tovább k é r d e z t e , vá l jon hol ve t te volna 
azt az e r é n y t , akkor im' e ' mesével ál l tak e l ő : 
„ E g y nympha (ugy beszélték e l , ) Apollónak sze-
„relmese v o l t ; 's midőn egykor ez a m a n n a k 
„erőszakossal! u tánna e se t t , a' nympha e' kútba 
„ugrott . Apol ló , hogy kedvesének vesztésén vi-
g a s z t a l ó d j é k , e' kut ' v izének a ' jövendőlés mes-
t e r s é g é t a jándékoz ta . " H a m á r a' Görögek értet-
ték a' phoen. nye lve t , m a j d általlátták v o l n a , 
hogy a' Casztalia nevezet e' szótol ered kas t a l ah , 
csörgedezés; és nem vetemedtek volna neve tsé-
ges m e s é k r e , mellyek rendszer in t csak a' tudat-
lanság' menedéke . 

Majdnem ugyan ezt kell állittani a ' I l i ppo -
* crene forrás ' eredetéről. E ' felől azt mesél ik, hogy 

a' Pegazus lónak patkó-vágása után szökellet t 
volna fel a ' Hel ikonon. Úgyde e' phoen. szó 
pigrán (melyből csinálták a' h ippigrana- t , és ebből 
v iszont a' írtTisy.Q^vn-t,) már magában annyi t tesz, 
m i n t a' földből felszökelleni. H a pedig ez n e m 
tetszenék, pagzus viszont phoen. szó, éspánczé lba 
borí tot t lovat tészen. 

P l ú t ó n a k , mint a' halot tak I s t e n é n e k 
egyik n e v e a d e s z , e ' phoen. szókból l e t t : ed vagy 
a i d , mellyek odaveszést és végromlást j e l en tenek . 

Bacchust Nimródda l , Chus' fiával, ugyan 
azon egy személynek l e n n i : phoen. neve bizo-
ny í t j a bar-Chus , melly annyi t t e s z , min t Chus-
n a k fija. 

A ' H e r c u l e s n é v , melly oly sok nemze -
teknél m e g v a n , e ' phoen. szótol származta t ik 
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leghelyesebben : ha roke l , ka lmár . Igy neveztet-
tek t. i. régenten a*hires k a l m á r o k , k ik különb-
féle Országokat beu taz tak , gyarmatokat szállí-
t o t t a k , fene vadakat i r to t tak. Innét magyaráz-
ható m e g , hogy a ' H e r c u l e s általjános n e v e z e t , 
és ma jdnem mindenegy nemze tnek külön l l e rcu-
lese vagyon : p. o. a' Tyr iusoké Thas ius , Egyip-
tomiaké Osoclior, Indusoké Dor sanus , Görögeké 
Alc ides , Thebaiak és plioenicziusoké Sámson , 
az Egyiptomi Cananaeusoké Jozsuah , a' Ró-
ma iaké Dius fidius vagy Diovius Jovis íilius ; a' 
GallusokéOgmius, Németeké Kru tzman, Magyaroké 
Toldi Miklós 's a ' t. A ' l egú jabb ember, k i az é j -
s z a k i H e r c u l e s név alat t l i i resedett e l , Hűs-
sel Kárcd v o l t , és 1826. halt meg Liliében. 

A3 hadak I s t e n é t , — k i t a3 Rómaiak a' had-
hoz megkíván ta tó fer j í iakról ( mares ) Marsnak 
h í v t a k , — a' Görögök a r e s n e k nevezték ; melly 
szó kár t j e l en t és a ' p h o e n . ariths-bol j ö t t , melly 
annyi mint e r ő s , re t tenetes . 

A' S z a t i r o k a t mié r t ra jzol ják bakkecs-
k é k a l a k j á b a n , onnét k iv i lágul , hogy a3 Szatír 
szó e3 phoen. szóból ered S a i r , a z az ördög bak' 
képében. A3 Rabbinusok a' la t in hircus szót is 
szat i r ra l fo rd í t j ák . 

A' S p h i n x r ő l kohol t m e s e , mel ly azt 
t a r t j a többek k ö z ö t t , hogy ez egy asszonyképű, 
k u t y a t e s t ű , szárnyas szörnye teg , mel ly álnok 
le leményes eszű volt , az utasoknak meséket 
ado t t f e l , és a3 ki azokat megfej teni nem tudta , 
azt ő szé tszaggat ta , úgy nyer világosságot, 
h a felvesszük , hogy La jusnak (Theba i Királ-
n a k ) egy törvénytelen ágybéli leánya v o l t , ki 
a ty jának i l let len vele bánását k i nem á l h a t v á n , 
e rdőkbe fé l re v o n u l t , útonálló csapatok fejévé 
l e t t , é* az e lmenőket nehéz mesék feladásával 
hozta zavarba . Innét tekin te t ték őt m in t ször-
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n y e t . N e v é t ped ig e' phoen . szótól r u h á z t á k rá 
ph icea (gör . , mel ly éles l á t ó t , r a v a s z t , ál-
noko t j e l e n t . 

A3 Gorgonák neve a la t t esmére tes szörnyek-
rő l szólló mese is szépen k i fe j l ik m inden i r tó -
za tos k ö r n y ű l m é n y e i b ő l , ha Bochar t tó l megta-
n u l j u k , hogy azok a la t t Phorcysnak ( I t h a k a i K i -
r á l n a k ) , n e m fiait és l e á n y i t , hanem meg a n n y i 
ha jó i t kell é r t enünk . K' phoen, szók : ben , be-
n e i , bar b a n o t h , — b i r toko t és szüle tés t tesz-
nek . Inné t Phorcys ha jó i t a ' Görögök e3 f e j ede -
lem'1 fiainak , Galeerá i t l eány inak h iv ták . Mi 
t ö b b , még a Gorgonák neve ik is phoen-nye lven 
h a j ó k a t j e l e n t e n e k , m i n t : enyo , t e rhho rdó ; 
peph redo , pe rphedo , vizi ( é d e s vizet v i v ő ) ; 
s theno , evezős ( g a l é r a j ; eu rya l a , á l t a l m e n ő ; 
m e d u s a , a d m i r a l , — ér t sük oda m i n d e n i k h e z 
S e p l i i n a , h a j ó . 

A' C y c l o p s o k n a k , m i n t Sicilia sz igeté-
n e k legrégibb lakosa inak nevé t is a ' p h o e n . nye lv 
m o n d j a m e g nékünk magyarábban , Ok t. i . a ' 
s z ige tnek nyugot i részén a3 Lilybaei e lő fokhoz 
közel l a k v á n , ettől nyer ték nevöke t is Chik- lub 
az a z , L i l y b a e i tenger-öbölbel i emberek . Csak 
későbben magya ráz t ák a3 Görögök a ' n e v ö k e t 
gör. s z ó k b ó l , xvxkog és ot//, ke rék-szemű. A3 Gö-
rögök a ' Cyclopsokat csak egyszerűeknek (cocl i-
tes) képze l t ék ; mivel töbny i re páizsos a rcza l 
j á r t a k , m e l l y e n szemeiknek csak egy lyuk vol t 
h a g y v a ; egyéberán t i z m o s , v a d és nyer s e m b e r -
f a j vol tak . 

S c y l l a tenger szoru la t ' neve a' Sol p h o e n . 
szótol e r e d t , mel ly veszé ly t romlás t f e j ez k i ; 
m i v e l ott sok ha jó tö rés e se t t . C h a r y b d i s a ' 
m á s i k e lőfok 3 neve hasonlóképen phoen . n y e l v e n 
t o r k o t , nye lő t t e s z ; a ' v i zö rvény mia t t úgy ne-
v e z v e , m e l l y b e sok h a j ó k besü l lyedtek . — Jól-
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l e h e t a ' go r . s z ó k b ó l l e v e z e t é s i s u g y a n o d a m e g y 
k i : axvh l t t v , k i r a b o l n i , zaQvßSeiv, e l n y e l n i . 

P r i a p u s , a 3 k e r t e k I s t e n e , és a* p h o e n . 
b a a l p h e g o r b á l v á n y u g y a n a z o n e g y s z e m é l y t 
t e s z n e k . B a a l p h e g o r p e d i g m e z i t l e n I s t e n t v a g y 
k e m é n y k ő b ő l c s iná l t b á l v á n y t j e l e n t . A ' S z e n t 
Í r á s b a n is e l ő f o r d u l ez a* p o g á n y b á l v á n y , b a a l -
p e o r n e v e z e t a l a t t , ( I V . M o s . 2 5 , 3. ) és n e k i 
v o l t s z e n t e l v e a 3 f a j t a l a n k o d á s . 'S u g y a n ez a 3 

c h a r a c t e r e P r i á p u s n a k i s ; a ' m i n t h o g y a 3 V u U 
g a t a f o r d í t á s v a l ó s á g g a l P r i a p u s n a k m o n d j a a ' 
B a a l p h e g o r n a k egy m á s i k n e v é t t ö b b h e l y e n is , 
ú g y m i n t a ' m i p 1 e z e t - e t , m e l l y szó i j e s z t é s t 
t é s z e n ; m i n t P r i a p u s ' s z o b r a a 3 k e r t e k b e n i j e s z -
t ő v á z u l is s z o k o t t k i t é t e t n i * ) . 2 , K r ö n . X V , 
1. K i r . X V , 13 . 

*) Áz ujabb időkben ennek a* pogány Istenségnek tisz^ 
telése majd nem gyakorlásba hozato t t , pedig ma--
gokat felvilágult embereknek tartó keresztyének, az 
az a' Francziák között. 1791, Breszt városában a* 
Priápus pogány Isten i tisztelés végett felállíttatott. 
Külön Kápolna volt rendelve az ocsmány képszobor-
nak , mellyhez a* meddő asszonyok, róla por t va-
karni já r tak , olly babonasággal levén, hogy azáltal 
gyümölcsözőkké tétetnek. Mivel pedig a* sok vaka-
rás miatt ar kép nagyon megvásott, tehát azt gyak-
ran újjitani kellett. „Les femmes steriles, ou qui 

v j.craignoient de l 'etre , allaient a cette statue ; ou , 
„aprés avoir gratté on raclé ce que je n'ose pronon-
„ c e r , et bu cette poudre infusée dans une verre 
„d'eau de la fontaine, — ces femmes se retournoient 
„avec l'espoir d'etre fertiles". (Harmand, aneedotes 
relatives a la revolution , P a r i s , 1320. p- 119.) — 
Úgyde mi undokságokat nem szült az a' revolutia í 
Valahányszor e' szót hal lom, mindannyiszor eszem-
be jut az az iszonyatosság is , hogy kicseizett ember-
borből viseltek sokan lábbeliket. Ezt sokáig csak me-
sének állították , de ma már bizonyosan tudatik , 
hogy az emberbőr cserzés' iszonyú mesterségét 1793,-
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Az A r e t h u s a nevű pa takró l és a n n a k 

má tká já ró l Alpheusról szólló m e s e , mellyet O v i d 
olly szépen leir (Metam. V . ) , ugyan i i lyenfé le 
e rede tű . Mikor a ' Phoenicziaiak Siciliaba jöttek, 
és l á t t á k , hogy e' for rás legelőkkel van kö rü l -
v é v e : azt talán elnevezték a l apha j áh -nak , me l ly 
szónak j e l en tménye : mezei fo r rás . U t ó b b , mi -
dőn ugyan e3 he lyen a' Görögök is pa r t r a szál-< 
tak , e3 szót ha lván nem é r t e t t é k , és annál az 
o Alpheus nevű fo lyójokra (meiJy Elis t a r t o m á -
nyon ömlik keresz tü l ) emlékez tek : úgy képze-
l ő d t e k , hogy miu tán ama3 folyó és e ' f o r r á s m a j d 
n e m ugyan azon n e v ű e k , ugyan azon e rede tük-
n e k is kell lenni . E ' képzelődés szerint kész í te t t 
valamel ly elmés fő egy r o m á n t , a z o n folyó' i s te -
nének szerelmes viszonyságairól Arethusa Nyní-
pháva l . E3 mese ál ta l minden történet- irók r e á 
hagyták magokat szede tn i , és azt mondották, 
hogy Alpheus e l fo ly a3 tenger a la t t , és Sici l ia 
szigetén az Are thusa forráshoz közel viszont elő-
j ö n . — Ebez j á r u l , hogy még az Arethusa for-
rás3 neve e' phoen . szótol vehet i e r e d e t é i : a r i th , 
p a t a k . 

Szintén igy a* Nahhasch szónak phoen. gyö-
k e j e len the te t t m i n d őrizőt m ind pedig s á rkány t , 
vagy még ta lán érczfala t is . Mihelyt t ehá t , a3 

Görögök va lamel ly tör ténete t o lvas t ak , me l ly -
ben e3 szó — holmi drágaság3 őrizőjének j e l e n -
tésére — e l ő f o r d u l t : azonnal készek vol tak ál-
l í t an i , hogy az sárkány. Inné t erednek a ' m e s é k 
m i n d azon elhíresül t s á r k á n y o k r ó l , mel-
lyekkel a3 Heszpe r idák k e r t j e i k e t , az a r a n y -
g y a p j ú t , a ' Del fos i barlangot és a3 Thébei for* 

valóban űztek Franczia országban? és Meudon-ban 
volt a' m ű h e l y e . A ' legelső sarukat kikészített eip-
berbörböl Robespierre viselte. 
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rást őr iz te t ik . A3 h e l y e t t , hogy mel lé jük embe» 
reket á l l í tanának , szörnyeket á l l í tot tak. Azon 
szabadsághoz pedig , mellynél fogva e* phoen. 
szót olly é r teményben v e h e t j ü k , j u s t á d á z 
k ö r n y ű l m é n j , hogy a n n a k , — a3 k i drágasago-
ka t őrizni és azok megtar ta tására vigyázni akar , 
— ébrékenynek és é l e s - l á t ó n a k szükség l e n n i : 
és épen ezt je lent ik e' gör. szók is ocpig, tioaxuiv t 

e' gyökektől otpo/Aai, SeQxopiac, látok. —• N.évsze-
r in t a3 H e s z p e r i d á k n a k , mint Atlasz dus fe je-
delem3 örökösinek ke r t j e ikben őr iz te te t t a l m á k , 
a lka lmasin t ezen örökösek kincseiket j egyz ik ; 
mivel me lón , phoen« nyelven almát i s , gazdag-
ságot is fe jez ki. 

Éppen illy a lapja vagyon annak i s , midéin 
a' poéták azt mondjak r hogy az ór iások 3 fenye-
getéseik által i jedésbe j ö t t I s t e n e k , Egyip tom-
ban ál latok' külömbféle a lakaikba ö l töz tek által. 
E 3 mesékhez is egyes-egyedül phoen-szákra czél-
zó példázódások szolgáltat tak a lkalmat p . o. az. 
Anubis Is tent azért vál tozta t ták k u t y á v á , mivel 
Nobeah annyi t t e sz , min t u g a t n i ; Apis t ökör-
r é , mer t Abir nagy marhá t r ökrét j e l e n t ; Ve-» 
nus t ha l lá , íunó t t ehénné , mivel Astaroth ( Ju -
nónak egyik mellék-neve) n y á j a k a t , — dag pe-
dig (Vénusnak és Astar tének mellék-neve), halat 
je lent . 

H á t amaz Assyriai nemzet i Is tenségnek a* 
Derce tonak vagy Atergat isnak meséje n e m ugyan 
azon egy lehet e , a* ke le t fö ld i Dágon bálványé-
val ? A' görögök ama 3 s zóka t nem im* ezekből 
a l k o t t á k - e öszve : ad i r és d a g , nagy h a l ? 3& 
vál jon nem innét ered e , hogy Ovid elbeszél-
I i , miként vál tozot t ha l lá Dercetus a3 Syr ia i 
Venus? ( F a s t o r > I I . , 45 Z—476). 
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Ugyanis a ' Venus ós Adonis ró l kö l tö t t me-
se valósággal Syr ia i e rede tű . Mert m i d ő n az t 
r e g é l é k , hogy ez Is tenné a3 tengerből bukot t 
e l ő : az onné t k e l e t k e z e t t , hogy az ő t i sz te lése 
a ' Syr ia i p a r t o k r ó l szál lot t ál tal C y p r t i s b a , in -
né t Cy the r ába , inné t Görög országba. 

A' P a l i c u s nevű I s t e n e k , k ikrő l Virg i l . 
Aen. I X . , 585 e m l é k e z i k , eredet i leg phoen . 
I s t e n s é g e k , és Phoenicz iából v i t e tvén be kiilö-
nössen S i c i l i á b a , nevöket i n n é t vesz ik : pal i l i im 
t i s z t e l e n d ő k , mel ly szónak gyöke v i szon t pe -
loch , t i s z t e l n i , imádn i . 

A1 K a b i r á k ' neveze t e , mel ly a la t t Phoe-
nicz iában és Sa thrac iában nagy t i tkokka l i m á d -
ták C e r e s t , P l ú t ó t , P roze rp iná t és M t r c u r i u s t , 
— e1 phoen . szóból lett a lko tva K a b í r , nagysá-
gos , h a t a l m a s (ér tsd hozzá I s t e n e k ) ; m i n t aa 

Görögöknél ővvazoi űeot * ) czimök az I s t e n e k n e k . 

*) Geog, plur . , görög neve az I s t e n n e k , (honnét 
készül t a ' la t in deus i s , ) — e ' szóhói veszi e rede -
te t , f u t o k . T . i. nagyon l i ihetó , hogy ez egész 
emberi nemzetségnek legrégibb vagyis legelső Is -
tenei a ' f ö e lemények es az égnek csillagai vol tak ; 
mi l lyeke t anny i fé l e nevek a la t t i m á d t a k , a ' hány fé -
le volt a ' nemze t . A ' görögök p. o, a' tü/.et , vizet , 
e g e t , f ö l d e t , l e v e g e t , napot ez Is tenségek a l a t t 
imádták ; V e s t a , N e p t u n , Ura nos ^ Z e u s , Apollo-
Min t a ' többi nemzetek lígy a ' görögek is az é g n e k 
csi l lagzat i t t i sz te l ték legelsőben Is tenek gyanán t 5 
m e r t eeeken ve t t ék észre l ege lősze r , hogy a" fö ldre 
szakadat lan á ldás t árasztanak a l á , vá l tozhat lanok , 
ö rökkén mozgásban vágynák és é j j e l nappal f u t ó k 
(#ích). Cicero is Jánus t , mint az örök mozgásban 
való égnek j e l k é p é t Eanusnak nevesi, a s emper 
eundo. — Az I s tent isz te lés vagyis inkább bá lványo-
zás ' ezen legrégiebb nemé t , mint ennek nyomát V. 
Mos. 4 , 19. és Job. 31 , 26—28. i s o lvasha tn i , — 

hi t tudósok nyelvén Xaba i smusnak , j o b b a n Z a -



\z Aegeiiini tengernek Samos köriili része 
az I k a r i neve t Photnicz ia i nyelven Vet te , mer t 
i -kaure annyi t tesz,, m in t halak ' szigete gör. 
iX&vsact, piscosa. 

N e p t u n e' phoen. gyökből le t t a lkotva 
naphtah , folyni . 

A' í l á r p y á k a t e* phoen. szó A r b e h , 
Sáska,» — e l á r u l j a , hogy kár tékony sáska^esa-
patok lehe t tek . 

I z i s r ő l egy régi monda marad t meg örök-
ségképpen , mel ly azt t a r t j a , hogy ez Is tenné 
fecskévé vál tozot t által. D e ennek is mi egyéb 
oka lehet a n n á l , hogy a ' kele t i nye lveken sis 
fecskét je len t . 

így az A r a c h n e r ő l való m e s e , ki pókká 
let t v á l t o z t a t v a , e* phoen-szóból s z á r m a z o t t : 
a r a g , fonni . A' szent í r á s a1 pókhálónak k i fe -
jezésére is él e3 szóval . 

A e s c u l a p r ó l a3 mese-beszéd , — melly-
nél fogva őt egy nőstény eb szoptatta v o l n a , —* 
Sanchiiniathon' világos bizonyítása szer in t nyi l-
ván Phoenicziából jö t t . De ha Sanchuniathon 
nem bizonyi t taná i s , önmagában könnyű ért-
hető dolog, hogy név és mese két zs idó szók-
ból van s z e r k ö z t e t v e : is ca l ib i , v i r can inus , 
ku tya -ember . Ezekből a lkot ták a1 Görögök ascle-
p ios t , a3 La t inok Aesculapiust . 

baizmtisnak h í v j u k ; Z a b a zsidó szó tó l , mel ly men-
nyei s e rege t j e l e n t ; honnét Zabaith , mennyei s e r e -
g e k e t imádó. E l len tá r sa a ' inagizmus , mely t í iz-
imádás t j e g y e z , kiilonössen a ' r e g i P e r s á k n á l . Za -
bimus má ig is díszlik m é g sok s z i g e t e k e n , sőt A -
zs iában azon keresztye 'nek közöt t i s , k i k e t S z e n t 
J á n o s k e r e s z t y e ' n e k n e k ( P h a r s i s o k n a k , Men-
daeusoknak) n e v e z n e k , e's a ' kik fé l ig zsidók fél ig 
ke r e sz tyének . 
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A' földle í rásban számtalan nevek máig is 
p h o e n - s z á r m a z a t u a k . IiJyen többek köz t t A f -
r i k a , kalászok földe. Csinálták ez t , az a1 kö-
rű i hajózó *) Phoenicziaiak, ez Arab szóból phe*. 
r i k , ka l á sz ; mivel a' pa r t s zé l eken , L ibyábau 
és Egyiptomban sok gabonára ta lál tak. **) 

De a' k i a' phoen. nyelvnek nyomai t a3 gö-
rög nytbusokon kivűl más tárgyakban óha j t j a 
vizsgálgatni : olvassa meg honni nye lvünkön H u -
nyad i Ferencz keresztyén Archivár iusának első 
d a r a b j á t , hol szer te szél lyel , legkivál t pedig a3 

ha t utolsó lapokon több efféle érdekletes szó-
származta tás t fog együtt t a lá ln i ; és ezek közö t t 
o l lyanokat i s , mel lyek hazánkban sok he lységek 
nevére megtetsző fényt der í t tenek . 

Edvi Illés P á k 

*) A* Phoenicziaiakról nfct ís gyan í t ha tn i , hogy e lha to t -
t ak Americáig szinte, e's pedig az Afrika déli csn-
csánál elmenő uton , mellyet ú j felfedezésnek t a r -
t unk . Legközelebb erre egy ezédrus fából 
készült régi szabasu hajó szolgál tatot t a lkalmat , 
mel lye t Captól , a ' j ó remény fokán való vá ros tó l , 
é jszak fele' tiz mértföldnyire a* tengerpartból á s tak 
k i , épen megmaradva. Lásd Magyar K u r i r , 1819. 
lap. 3» 

**) Á z s i a , Prometheus any já ró l van e lnevezve, annyi t 
t e s z , mint köze'pső ; Europa , Cadmus húgáról , vagy 
inkább feje'r ábrázatú lakosairól , mer t e ' g ö r ö g s s ó i 
Mvqunög azt teszi fe jér»képű. 


	5. szám��������������
	Edvi Illés Pál : A' kihalt phoenicziai nyelv' maradványi régi görög Mythusokban. 65-79���������������������������������������������������������������������������������������������

	Oldalszámok������������������
	5_65�����������
	5_66�����������
	5_67�����������
	5_68�����������
	5_69�����������
	5_70�����������
	5_71�����������
	5_72�����������
	5_73�����������
	5_74�����������
	5_75�����������
	5_76�����������
	5_77�����������
	5_78�����������
	5_79�����������


